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RegierungSvorlage 

ZUSA:12A:BKOMMEN . 
zum Abkommen vom 7. März 1974 zwisenen 
der Republik Österr.eich und' dem Königreich 

der Nie.derlandeüber Soziale SiCherheit' 

Die Republik österreich 

und 
das Königreich der Niederland.e 

haben . ~tir Änderung und Ergänzung des Ab­
kommens über Soziale Sicherheit vom 7. März 
197 4 ~ im f.olgenden<Abfuommen gen~ri~t -
folgendes vereinbart: 

Artikel I 

1. Artikel 1 Absatz 1 Ziffer 3 des Abkom-
mens .hat fol~ende -Eassungzu :erhalten: 

,,3. "S1la.auangeh6riger" 
in bezug auf Osterl'ejch 
Idessen 'Staatsbürger, 
in 'bezug auf di,e 'Nietl-erlande 
-eme:Person niederländi-sClherStaatsangehödg­

lreit;" 

2. a) Im A'rtikel 2 Ahsatz 1 Ziff,er 2 litera b 
des Abkommens hat .der AusdruCk "für -Dienst­
nehmer" zu ,entfallen. 

b) Artikel 2 Absatz 3 zweiter Halbsa.tz des 
Abkommens hat folg.endeFassung zu erhalten: 

,,·es bezieht sich ferner nicht die auf öster­
reichischen Recht~vorschrifttm über Idie Notarver­
sicherullg:" 

3. A.rtikel 3 literab des Abkommens hat -fol­
gende iPa:ssung .zu erhalten: 

"b) 'FlüChtlinge im Sin~e d~er ·Konventicinvom 
2-8. Juli 19'5·1 undöes 'ProtdkciUsvom 
31. J~nner 1967 über die Rechtsstellung 
,der Flüchtling.e, die sich im 'Gebiet eines 
Vertrargsstaat:es gewöhrili&. aufhai ten." 

4. .Artikel "4 .-des . ..Abkommens 'hatzu ent­
fallen. 

AANVULLENDE;OVEREENKOMST 
bij de Overeenkomst von 7 maart 1974tussen 
de Republiek Oostenrijk en het Koninkrijk 

der Nederlanden inzake soci-alezekerheid 

De Republiek rOostenrijk 

en 
het Koninkrijk der Nede'rlanden 

zijn de. volgende wijzigiltgenen aanvullingen 
van de Overeenkomst inzake sociale .z,ekerheid 
van 7 maart 1974 - in het vervolg "Overeen­
komst" genoemd -overeengekomen: 

~rtikeiI 

. 1. Artikel 1, eerste lid, sub 3, van de Overeen-
koms.t:WQrdt venvangen ·door: 

,;3. "onderdaan" 
W.ltOosten1"ijk·betTeft, 
een·Oosnenrijks staatsburger; 
wat Nederland betreft; 
-een persoon van Ned~rlandsenationäliteit;" 

2. a) In artikel 2, eerste lid, sub 2, b) van de 
Overeenkomstvervallen de woorden "voor 
werknemers" . 

:b) Artikel 2, derde . .lid. tweede zinsdeel van 
de Overeenfuomst wordt vervan,gen ·door: 

"voorts is dez,e Over,eenkomst niet van toe­
passing op de Oostenrijkse wettelij.ke· regeling 
inzaike de verzekering van notarissen.". 

3. Artikel 3, subb) van de 'Ov:ereenkomst 
wordtvervangen donr: .. 

"b) vluChtelin,genin d:e zin vanhet Verdrag 
van 28 jul.i 1951 en' het Jlrotoocil van 
31 januari 1967 betreffende de status van 
vluchtelingen, die gewoonlijk 01' het 
grondgebied van ,een Overeenkomstslui­
tende Staat verblijven.". 

4. Artikel 4 van de Overeenkomst vervaJt. 
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2 548' der Beilagen 

5. Artikel 6 .d·es - Ahkommens hat zu ent­
fallen. 

6. Artikel 7 des Abk<>mmenshat zu ·ent­
faUen. 

5. 'Artikel 6 van de Qvereenk<>mst v·ervalt .. 

6. ArllDkel 7 van de Overeenkomst vervalt. 

7. Im Artikel 8 des Abkommens haben die 7. Van artikel 8 van de Ovel'ieenkomst vervalt 
. Bezeichnung Absatz 1 und die Bestimmung des het tweede lid, aIsmede het cijfer 1 voor het 

Ahsatlzes 2 ~u entfallen. eerste lid. 

8. Dem Artikel 10 des Abkommens ,ist ein 
Absatz 6 mit f<>lgendem Wortlaut anzufügen: 

,,(6) Die nach den Aibsätzen 1 und 2 von den 
im Empfangsstaat geltenden Rechtsvors<;hriften 
über Soziale Sicherheit ,befreiten Personen unter­
lie~enden 'Riech.tsvorschr.;ftert des Entsende­
staates.'~ 

9; Im ,Artikel 12 des l.A!bkommens h:lJben die 
Be2leich.nung Absatz.l und dieiBestimmung des 
Absatzes 2 zu entfallen. 

10. Artikel 14 des Abkommens ,hat folgende 
Fassung ~u erhalten: , 

,.,Artikel 14 

(1) Eine Person, die 

- a) hei einem Trä~er ,emes Vertragsstaates 
versichert ist oder 

b) einen Leistungsanspruch geg·en emen 
Träger ,eines Vertra,gsstaates hat, 

erhält, wenn s~e im Gebiet des anderen als 
des Vertragsstaates wohnt, in dem derzustän-. 
dige Träger seinen Sitz hat,- Sach.leistungen, als 
ob si,e hei dem Träger ihres Wohnortes ver­
sich.ert wäre. 'Das Ausmaß, die Dauer sowie die 
Art und Weise-der . Leistungsgewährung richten 
sich. nach den für diesem Träger geltenden Rechts­
vorschriften. 

-'(2) Verlegt eineP~rson ihren W.ohnort in 
das Gebiet ,des Vertragsstaates, in dem der zu­
ständige Träger seinen Sitz hat, so erhält sie 
Leistungen nach. dessen Rech.tsvorsmriften. Dies 
gilt' auch, wenn sie für denselben FaN der Krank­
heit .oder der iMutterschaft ber,eits Leistungen 
von den Träg,ern ,des Vertragsstaates erhalten 
hat, in dessen Gebiet sie vor demWohn.ort­
wech.sel gewohnt hat; sehen die vom zuständi­
gen Träger anzuwendend,en Rech.tsvorschriften 
eine Höchstdauer der Leistungsg,ewährung vor, 
so wird die Zeit anger,ech.net, für die unmittel­
bar vor dem W<>hnortwechsel Leistungen ge-
währt. worden sind. . . 

8. Aan artikel 10 van de Overeenk<>mst wordt 
een7;esde lid -toeg,eV'Oe~d lurdende: 
, ;;6. Op degenen, die ingevolge het eerste en 
hettweede Ud zijn vrijgesteLd Ylain de in de 
<>ntva11igene Staatgeldende wetgeving inzake 
sooiale z·ekerheid, is deo wetgeving van de zend­
staat vlan toepassing;". 

9. Van artikel 12 van de Overeenk6mst ver­
valt het 1JWeede lid, alsmede het cijfer 1 voor 
het eerste lid. 

10. Artikel 14 van de Overeenkomst wordt 
vervangen door: 

"Artikel 14 

l.Een persoon, die 

a. is aangesloten bij een orgaan van .een 
Overeenkomstslukende Staat of 

h. tegenover een orgaan van een Overeen­
komstsluitende Staat recht heeft op v~er-

"lstrekkingen, 

ontvangt, idien hij woont op het groridgebied 
van de OvereenkomstsIuitende Staat waar het 
bevoegde <>rlgan niet is g6Vlestigd, verstrekkin­
gen alsof hij bij het orgaan vanti,;n woonplaats 
aangesloten was. Deomvang,' de· duur en de 
wlijze van v,erlenen van de verstr,ekkingen wor­
den hepa:ild door de wetteLijke regeling welke 
dit orgaan toepa~t. 

2. Wanneer een persoon ~ijn woonplaats over­
brengt naar het grondg,ebied van de Overeen­
komstsluitende Staat, waarop. het bevoegde or­
gaan is gevestigd, ontvangt hij verstrekkingen 
volg,ens de door dit orlgaan toegepaste wette­
lijke regeling. 

Deze bepaling is eveneens van toepassing, 
wanneer hij voor heuzeLfde genl van ziekte of 
moedershap reeds verstrekikingen heeft genoten 
van de organen van 'de Overeenkomstsluite.nde 
Staat, op het grondgeb.ied waarvan hij voor de 
overbreng~ng van zijn woonplaats heeft ge­
woond; indien de door het bevoegde orgaan 
toegepaste wettelijke regeling voorziet in een 
ma~imale aUJUr voor het verlenen Vian verstrek­
kingen, wordt met het tijdvak waarover on­
middelijk voor de overbrenging van de wo on­
plaats v,erstrekkingenzijn verleened, rekening 
gehouden. 

548 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 12

www.parlament.gv.at



548 der Beilagen 3 

(3) Die vorhergehenden AbsätlZegelten ent­
sprechend für Famiüenangehörige, die im Ge­
biet >des anderen Vettragsstaates wohnen .oder 
ihren Wohnort in das Gebiet des V,ertragsw 

staates v,erlegen, in ,demderzuställJdige Träger 
seinen Sitz hat." 

11. Im Arükel 15 des Abkommens hat der 
Ausdruck "Absatz 1" zu entfallen. 

12. a) Artikel 16 Absätze 1 und 2 des Abkom­
mens haJben folgende Fassung zuerhaltlen: 

,,(1) Wohnt ein nach den R!ech-tsvorschriften 
beider Vertragsstaaten zum B,ezug von Pensio­
nen Serech,tigter im Gebiet eines Vertragsstaates 
und hat er ,aufgrund der R!echtsvorschriften die­
ses Vertragsstaates Anspruch auf Sachleistungen, 
so werden sie ihm rund seinen Familienange­
hörigen von dem ~räger~eines Wohnortes ge­
währt, als ob ,er einen Anspruch auf Sachleistun­
gen Iediglich aufgrund der Rechtsvorschriften 
des Vertragsstaates hätte, in dem er wohnt. 
Diese Leistung,en gehen zu Lasten des Trägers 
des Vertragsstaates, m dem der Berechtigte 
wohnt. . 

(2) Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften 
nur eines Vrertragsstaates zum Bezug ein,er Pen­
sion IBetechtigter im Gebiet des alnderen Ver­
tragsstaates und hätte er auJgrund der Rechts­
vorschr,iften des ;ersten Vertragsstaates Anspruch 
auf Sachleistungen, wenn er im Gebiet dieses 
Vertragsstaates wohnte, 'sb werden ihm und 
seinen Familienangre.hörigen Sachleistungen von 
dem Träger seines Wohnortes gewährt, als ob 
er einen Anspruch auf Sachleistungen aufgrund 
,der Rechtsvorschriften des Vertragsstaates hätte, 
in dem er wohnt. Diese Leistungen gehen zu 
'Lasten des 'zustiindig,en Trägers des Vertrags­
staates, in dem der '~ur Pensionszahlurrg vre'r­
pflichtete Träger seine1'l SitlZ hat.~' 

b) Im Artikel 16 Absatz 4 des' Abkommens 
ist der Ausdruck "P,ension oder Rente" durch 
den Ausdruck "Pension" zu ersetzen. 

c) Im A'rükel 16 Absatz 5 des Abkommens 
sind ,der A'us·druck "Pension oder Rente" durch 
den rAusdruck ,;Pension" und der Ausdruck 
"Pens.ion~- oder Rentenzahlung" durch den 
Ausdruck "Prensionszahlung" zu ersetzen. 

d) Im Artikel 16 Absatz 6 des Abkommens 
ist der Ausdruck "Pensions- oder Rentenwer­
her" durch den Ausdruck "Pensionswerber" zu 
,ersetzen. 

3. De voorgaa.nde leden zijn vrut overeen­
komstig,e 'toepassing op de gezinsJedetl, die op 
het grondg,ebied van de andere Overeenkomst­
sluitende Staat wonen of hun woonplaats over­
brengen na ar het grondgehied van de Overeen­
komstsluitende Staat, waarop het bevoegde or-: 
,gaan is gev.estigJ.". 

11. In ardkel 15 van de Overeenkomst ver­
vaBende wo orden '" eerste lid,". 

12. a) Artikel 16, ,eerste en tweede Hd van 
de Ovel1eenkomst wOllden vervangen door: 

,,1. Wanneer een reduhebbende op pensioe­
nen, versChuldigd krachtens dewettlelijkereg,e­
Engen van heide Overeenkomstsluitende Staten, 
op het grondge:bied van een Overeenkomst­
sluitende Staat woont en hij 0'1' grond van de 
wettelijke regeling van ,deze Staat recht op ver­
strekkingen heeft, worden deze hem en zijn 
gezinsleden verleend door het orgaan van zijn 
woonplaats, alsof hij alleen recht 0'1' v,erstr,ek­
kingen had op grond van de wettelijke l"ege­
ling van de Overeenkornstsluitende Staat waar 
hij woont. Deze verstrekkingen komen voor 
rekenin;g van het orgaan van de Ov,ereenkomst­
sluitende Smat, 'waar de rechthebhende woont. 

2. Wanneereen remthebbendeop een pensioen 
verschuldigd kradltens de wettelij.ke regeling van 
siemts een Overeenkomstsluitende Staat op het 
grondgebied van de andere Staat woont en hij 
op gr,ond van de wettelijke regeling van eerSt­
hedoeldeStaat recht Zou hehben op verstrek­
kingen, indien' hij op het grondg,ebiecL van deze 
Sta"at wöOnde, dan worden hem en zijn g&ins­
leden verstrekkingen vetleend door het orgaan 
van zijn woonplaats, alsof hij recht op ver­
strekkingen had op ,grond van de wettelijke 
regding van de Over,~nkomstsluitende Staat 
waar hij woont. Deze verstrekkingen kamen 
voor rekening van de bevoegde organen van 
de Overeenkomstsluitende Staat w:a.ar het org,aan 
dat het pensioen y.erschuldig,d is, gevestigd i~". 

b) In artikel 16, vierde L~d van de Overeen­
komst wordt de term "pensioen of r,ente" ver­
vangen door de term "pensioen". 

c) In artlkel 16, Vlijf.de Hd van de Overeen­
komst wordt de term "pensioen of rente" ver­
vangen door de term "pensioen" en vervallen 
de w,ool"den "of de r,ente". 

d) In art~kel 16, zesde lid van de Overeen­
komst verval1en de wool1den ,,oE rente". 

13. Im Artikel 17 des Abkommens hat der 13. Ln artikel 17 van de Overeenkomst ver-
Ausdruck "im Artikel 12 Absatz 2," zu ent- vallen de woorden "artikei 12, tweede lid". 
faLlen. 

2 
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4 548 der Beilagen 

14. Im Artikel' 18 Absatz 1 des Ahkommens 
ist der A,usdruck "nachden Artikeln 12, 13, 
14 und 16" durch den Ausdruck "nachden 
Artikeln 13, 14 und 16" zu ers,etzen. 

15. Arti;kel 20 Absatz 2 des Abkommens hat 
folgende Fass'ung zu erhalten: 

,,(2) 'Bei Anwendung des AJhsatzes 1 literae b 
und ewerdendie Versicherun,gszeiten mit ihrem 
tatsächlichen Ausmaß berücksicht~gt." -

16. Ardkel 21 des Abkommens hat folgende 
Fassung zu erhalten: ~ 

"Artikel 21 

Die österreichischen Träg,er haben die Ar­
tikel 19 und 20 nach fol~enden R,egeln anzu­
wenden: 

1. Für die Feststellungd:es leistungszuständi­
gen Trägers ,sind nur österl'eichische Versiche­
rungs:zeiten zu herücksichtigen. 

2. Hängt die Gewährung von Leistungen der 
knappschafclichen J>ensionsversicherun:g davon 
ab, ,daß wes,entlich bergmännische Tätigkeiten 
im Sinne der österl'leichischen Rechtsvorschri.f­
ten ,zu11Ückgelegt sind, so werden von den nie­
derländischen V;ersicherungszeiten nur jene be­
rück'sichtigt, denen eine Beschäftigung in einem 
gleichartigen ~etrieb mit emer gleichartigen 
Tätiliik;eit zugrund'e liegt. , 

3. Die Artikel 19 und 20 gdten nicht für die 
Anspruchsvoraussetzungen und für die Leistung 
des IBergmannstreuegeIdes aus der knappschaft­
lichen P:ensionsversichel'lung. 

4. Bei Durchführung des Artikels 20 Ab­
satz 1 gik folgendes: 

a) Niederländische Versicherungszeiten sind 
ohne Anwendung der österreichischen 
Rechtsv,orschrift.en über di,e Anrechenbar­
keit 'zu berücksichtigen. 

'b) ;Die rBemessungsgrundlage wird ausschließ:' 
lich aus den österreichischen Versieherungs­
iZ,eiten gebildet. 

e) Beiträge zur Höherversicherung, der 
knappschafnliche 'Lei'stungszuschlag, der 
H:lflos,enzuschuß und die Ausgleichszulage 
bleiben außer Ansatz. 

14. In artikel 18, eerste lid van de Overeen­
komst worden de woorden "over,eenkomstig de 
artikelen 12, 13, 14 en 1,6" vervangen door de 
woorden: "overeenkomstig de artikelen 13, 14 
en 16". 

15. Artikel 20, tlweede lid van de Overeen­
komst word~ vervangen door: 

,,2. Voor toepassing van het eerste lid, sub b) 
en c) wordt rekening gehouden met de tijd­
vakken van v,erzekering wals zij werkelijk zijn 
vervuld.". 

16. Arti.kel 21 van de Overeenkorn.st wordt 
vervangen door: 

"Artikel 21 

Voor de toepassing van de artike1en 19 en 20 
houden de Oostenrijkse organen rekening met 
de volgende bepalingen: 

1. Om vast te stellen welk org,aan voor de 
uitkeringen bev,oeg,d is, worden slechts Oosten­
rijkse tijdvakken van verz'ekering in aanmer­
king genomen. 

2. Indien de toekenning van uitker,ingen voor, 
rekening van de pensioenv,erzekering voor mijn­
werkers afhankelijk is van de voorwaarde dat 
wezoolijk mijuarbeild in' de zin van de Oosten­
rijkse wetgev,ing is verricht, wordt alleen met 
die N ederlandse tijdvakken van v,erzekering re­
kening gehouden welke zijn gebas,eer,d op het 
verrichten van werkzaamheden in een gelijk­
soortig bedrijf met gelijksoortige arbeid. 

3. De artikelen 19 en 20 zijn niet van toe­
pass,ing ten aanzien van de voorwaarde voor 
het recht op en de toekenning van de bijzon­
dere eenmalige uitikering voor mijnwerkers 
(Bergmannstr:euegeld) voor rekening van de 
pensio,env,erzekering voor rnijnwel'kers. 

4. Voor de toepassing van artikel 20, eerste 
lid ge1den de volgende bepalingen: 

a) Met Nederlandse tijdvakken van verzeke­
ring wordt rekening gehouden zonder 
daarbij de Oostenrijkse wettelijke bepa­
'1ingen omtrentde in aanmerking te ne:men 
tijdvakken van verzekering toe te passen. 

b);De pensioengrondslag wordt vastgesteld 
uitsluitend op grond van de Oostenrijkse 
tij,dv.akken van v,erzekerin,g. 

c) ,Prem~es voor ;de aJatIlvullende y,erzekering, 
de uitkeringstoelage voor mijnwer!kers, de 
toelage wegens hulpbehoevendheid en de 
vereffeningstoelage blijven buiten besch<lu­
wmg. 
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5. Bei Durchführung des Artikels 20 Ab­
satz 1 litera c .gilt folgendes: 

übersteigt die Gesamudauer der nach den 
Rechtsvorschriften beider Yertragssuaten zu be­
rücksichtig,endeu Yersicherungszeiten das nach 
den österreichischen R..echtsvorschriften für die 
Bemessung ,des Steig,eliUIlIgshetrages festgelegte 
Höchstausmaß, so ist die g,eschuldete Teilpen­
sion nach dem Verh:ilt:nis zu bere<;hnen, das 
zwischen der -Dauer der nach den österreichi­
schen R,echtsvorschriften zu berücksichügenden 
Y ersicherungszei ten und dem erwähnten Höchst­
ausmaß von Y.er.sicherungsmonaten besteht. 

6. Der nach Art~kel 20 Absat'Z 1 litera c er­
rechnete Ißetrag erhöht sich allenfalls um Stei­
gerungsbeträge für rBeiträge ,zur Höherversiche­
rung, den knappschaftlichen Leistungs,zuschlag, 
den Hi1f1oseruzuschruß und die Ausgleichszulage. 

7. Für die Bemessung des HHflosenzuschusses 
gilt Artikel 20 Absatz 1 literae bund c; Ar­
tikel 23 ist entsprechend anzuw,ertrden. 

8. Sonderzahlungen g,ebühren ,im Ausmaß 
der österr,eichischen Teilpen~ion; Artikel 23 ist 
entsprechend anzuwenden. 

9. 'Err,eichen die Y'ersicherungs,zeiten, die nach 
den österreichischen Rechtsv,orschriften zu be­
rücksichtigen s,~nd, ,insgesamt u'icht r~wölf Mo­
nate für die 'Ber,echnungder P,ension, so wird 
aus ,der ,österreichischen ,Pensionsversich'enung 
keine 'Leistung gewährt, es sei 'denn, daß nach 
den österreichischen Rechtsvorschriften ohne An­
wendung des Artikels 19 Alnspruch auf Pen­
sion besteht." 

17. Artikel 23 des Abkommens hat folgende 
Fassung zu erhalten: 

"Artikel 23 

Hat eine Person rnach den österreichischen 
Rechuvorschriften auch ohne iBerücksichtigung 
des Artikds 19 Anspruch auf Leistung und wäre 
diese höher als die Summe ,der nach Artikel 20 
Absatz 1 litera c ,errechneten Leistungen, so hat 
der österr.eichische Träger setne so errechnete 
Leistung, erhöht um ,den Unterschiedsbetra;g 
zwischen der Summe der nach Artikel 20 Ab­
sauz 1 litera cerrechneten Leistungen und der 
Leistung, 'di,e nach den österreichischen Rechts­
vorschrilften al1ein ,zustünde, als 'f.eilleistung 
zu gewähren; di.es gilt auch für eine ohne An­
w,endung des Artikels 20 Absatz 1 litera c er­
rechnete niederländische rLeistung." 

5. Yoor de toepassirng van artikel 20, eerste 
lid, sub c) geldende volgende bepalingen: 

Lndien de totale ,duur van de volgens ,de wet­
telijke regelingen van beide Overeenkomstslui­
tende Staaten in aanmer:king te nemen tijd­
vakken van verzekering langer isdan de maxi­
mum duur, welke Vioor de vaststelling van de 
v.erhogil1Jgen in de Oostenrijkse wetteJ.ijke re­
gelingen is vastgelegd wordt het verschuldigde 
pro-ra ta pensioen berekend naar verhouding 
van de duur van den tijdvakken van verzeke­
ring waarmede krachtens de Oostenrijkse wette­
lijke r,egelingen rekening moet wor,den gehouden 
tot de bedoe1de maximum duur van de verzeke­
ring.smaanden. 

(,. Het volgens artikel 20, eerste lid, sub c) 
berekende bedrag wordt eventueel vermeerderd 
met de verhogingen wagens premies voor de 
aanvullende verzekering, de uitkeringstoelage 
voor mijnwerkers,de toeslag weg'ens hulp­
behoevendheid ende vereffen~ngstoelage. 

7. Voor de berekening v:an de toelage wegens 
huIpbehoevendheid geldt artikel 20, eerste lid, 
sub b) en c); artikel 23 is van overeenkomstige 
toepassing. 

8. Bij;zol1idere uitkeringen worden naar even­
redirgheid Vlan het Oostenrijks:e pm-rata pen­
sioen toeg,ekend; artike,l 23 ist van ov·ereen­
komstige toepassing. 

9. Indien de totale duur van de tijdvakken 
van verzekering waarmee voor de ber,ekening 
van het pensioen volgens de Oostenrijkse wette­
lijke regelingen rekenvng moet worden gehou­
den,korter isdan twaalf maanden, wordt geen 
uitkering voor rekening van de Oostenrijkse 
pensioenverzekering verleend, behalv,e indien 
zonder toepassing van artikel 19 aanspraak op 
pensioen hestaat ingevolge de Oostenrijkse wet­
telioike regelingen.". 

17. Artikel 23 van de Overeenkomst wordt 
vervangen door: 

"Artikel 23 

lndi,en een persoon ook zonder toepassing 
van artikel 19 aal1Jspraa:k op uitlkering krachtens 
de Oostenrijkse wettelijke regelinrg heeft en deze 
uiükering hoger is dan het totaal bedrag van 
de overeenkoffi'stig artikel 20, eerste lid, sub c) 
berekende uitkeringen, verhoogt het Oosten­
rijkse orga~n zijn aldus berekende uitkering met 
het verschil t:ussen het bedrag vlan de uitkering 
waarop uitsluitend op grand van de Oosten­
rijkse wettelijke reg,eling recht zou bestaan; het 
vorenstaande geldt ev,eneens ten aanzien van 
een Nederlandse uitkering die zonder toepas­
sing van p.rükel 20, eerste l~d, sub c) berekend 
. " 1S •• 
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18. a) Im Artikel 24 des Abkommens ha:tdie 
Einleitung folgende ,Fa:ssung zu erhalten: 

"Die zuständigen niederländischen Träger 
haben ungeachtet des Artikels 20 Alterspen. 
sionen ausschließlidt unter Berücksichtigung der 
niederländischen Versicherungsz.eiten sowie der 
folgenden Regeln festzustellen:" 

b) Artikel 24 Ziffer 5 ,dies Abkommens hat zu 
entfallen. 

19. a) Im Artikel 25 des Abkommens hat 
die 'Einleitung folgende Fassung zu erhalten: 

"D~e zuständigen niederländisdten Träger 
hahen Artikel 20 nur in den Fällen anzuwen· 
den, in denen Personen zum Zeitpunkt ihres 
Todes den niederländischen Rechtsvorschriften 
nicht mehr unterliegen; hiebei gelten folgende 
Regeln:" , 

h) Artikel 25 Ziffer 1 litera a des Abkam· 
mens hat folgende Fassung zu ,erhalten: 

"a) die' eine Pension aus eigener Pensionsver· 
sicherung nam den österreimism,en Rechts· 
vorschriften beziehen," 

18. a) De aanhef van arükel 24 van de Over­
een'komst wordt vervaIligen door: 

"In afwijking van het hepaalde in artikel 20 
stellen de Nederkndse' bevoegde oI1ganen de 
ouderdomspensioenen vast uitsluitend op basis 
V3in de Nederlandse tijdvakken van verzekering, 
echter, m,et' inachtneming van de volgende be· 
palingen:". ' 

b) Artikel 24, sub 5 Vlan de Overeenkomst 
vervalt. 

19. a) De aanhef van artikel 25 va:n de Over· 
eenkom~t wordt veI"Vangen door:, 

,jDe bevoegde Nederlandse organen passen 
artikel 20 alleen toe ten aJanzien van personen 
op wiede Nederlandse wetgeving op het tijdstip 
van hun overlijden niet meer van toepassing 
is; hierlbij worden de volgende bepalingen in 
amt genomen':". 

b) Artikel 25, sub 1 a) van de Overeenkomst 
wordt ver:vaIligen door: 

"a) die op gron.d van hun eigen pensioenv,er­
zekering een pensioen krachtens de 
Oostenrijk~e wetg,eving ontvangen:'. 

20. a) Im Artikel 26 Absatz 2 des Abkom· 20. a) De aanhef van artikel 26, tweede lid 
mens hat die Einleitung folgende Fassung zu van de Ov,er,eenkomst w,ordt vervangen door: 
erhalten: 

,,(2) Die zuständigen niederländischen Trä­
ger haben Artikel 20 nur ,in den Fällen anzu­
wenden, in denen PeI1Son,en, die den niederlän­
dischen Rechtsvorschriften über die Arbeitsun­
Jähigkeitsversich,erung für Dienstnehmer unter­
lagen, den niederländisdten Rechtsyorschriften 
aber im Zeitpunkt des Eintritts der Arbeitsun­
fähigkeit nicht mehr unterliegen; hiebei gelten 
folgende Reg,eln:« 

b) Im Artikel 26 Absatz 2 Ziffer 1 des Al)· 
kommens hat der Ausdruck "für Dienstneh· 
mer" zu entfallen. 

21. Im Artikel 43 des Abkommens ist der 
Ausd'ruck "die ,Bes,timmungendes Artikels 4 
Absatz 3, des Artikels 7 Absatz 1 und des Ar­
tikels 19 des Abkommens" durch ,den Aus­
druck "dieses Ablrommens" zu ersetzen. 

,,2. De bevoeg1de Nederlandse organen passen 
arti;kel 20 alleen toe ten aanzien van personen 
op wie de Nederlandse wetgeving op het tijd· 
stip waarop de arbeidsongeschiktheidi intreedt 
niet meer van toepiaJSsLng ,is ,en die y,erzekerd 
zijn g,eweest ingevolge de Nederlandse wette­
lijke ~egeling inzake de a~beidsongeschiktheids­
verz.ekering voor werknemers; hierbij worden 
de volgende bepalingen in acht g,enomen:". 

b) In artikel 26, tweede lid, sub 1. van de 
Overeenkomst vervallen de woorden "voor 
werknemers". 

21. In artikel 43 van de Overeenkomst wordt 
het Zlinsdeel "de hepalingen van artikel 4, derde 
lid, artikel 7, eerste lLd en arti:kel 19" vervan" 
gen door de Wioorden: "deze Overeenkomst". 

22. Im Punkt I Ziffer 2 des Schlußprotokolls 22. In punt I, sub 2, van het Slotprotocol bij 
zum Abkommen 'hat d,er Ausdruck "für Dienst- de Overeenkomst vervallen de woorden "voor 
nehmer" zu entfallen. werknemers". 

23. a) Im Punkt LI Ziff,er 3 des Schlußproto­
kohls zum Abkommen ist der Ausdruck "sind 
auf niederländische Staatsangehörige nicht an· 
wendiba'r"durch den Ausdruck "bleLben unbe· 
rührt" zu ersetzen. 

23. a) In punt II, sub 3, van het SIotprotocol 
bij de Overeenlkomst worden de woorden "zijn 
niet op Nederlandse onderdanen van toepas­
sing" v,el'vangen door de woorden: "blijven on· 
verminderd van kracht". 

ib) Punkt II Ziflier 4 des Smlußprotokolls ~um b) Punt JiI,' sub 4, vanhet Slotprü>tocol bij 
Abkommen hat folgende Fassung zu erhalten: de Overeenkomst worclt vetvangen door: 
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,,4. Die österreichischen Rechtsvorschriften 
betreffend die Versicherung der bei einer amt­
lich,en österreichismen Vertretung in einem 
Drittstaatoder bei Mitgliedern einer solchen 
Vertr,counig hesch~ftigten Pe,rsonen :ble~ben unbe­
rührt." 

e) Punkt II Ziff,er 5 des Schlußprotokolls zum 
Abkommen hat f.olgende Fassung zu erhalten: 

,,5. Die österreichis,chen Rechtsvorschriften be­
treffend die Berücksichtigung von Kriegsdien~t­
zeiten und diesen gleichgestellten Zeiten blei­
ben unberührt." 

24. Punkt JilI des Schlußprotokolls zum Ab­
kommen hat ,zu ,entfallen. 

25. Im. Punkt V Ziffer 1 des Schlußprotolmlls 
zum Abkommen ist de,r Ausdruck "pflichtver­
sichert" ,durch ,den Ausdruck "versichert" zu 
ersetzen. 

, ,,4. De Oostenrijkse w,ettelijke bepalingen in­
zake de verzeker,ing van personen, die bij een 
Oostenrijkse offieiele vertegenwioordiging in een 
derde land of bij I.eden van een zodanige ver- ' 
tegenwoordiging in d~enst zijn, blijv,en onver­
minderd van kracht.". 

,e) Punt 11, sub 5, Vian het Slotprotoeol bij de 
Overeenkomst wordt vervangen door: 

,,5. De Oostenrijkse wetteI.ijke bepalingen in­
zake het in aanmerking nemen van in de oorlog 
vervuldetijdvakken van militaire dienst en 
daarmede gelijkgestelde tijdvakken bJijv,en on­
v-ermin:derd van kracht.". 

24. Purrt III van het Slotprotoeol bij de Over­
eenkomst vervalt. 

25. In punt V, sub 1, van het Slotprotoeol 
bvj de Overeenkomst vervalt het woord "ver­
plicht". 

26. a) Punkt VJ Ziff'er 2 ,des Schlußprotokolls 26. a) Punt VI, sub 2, van het Slotprotoeol
l

, 

zum Abkommen hat folgende Fassung' zu er- bij de Overeenkomst wordt vervangen door: 
haken: ' 

,,2. Eine Leistung wegen Arbeitsunfähigkeit 
nach den im Artikel 2 Absatz 1 Ziff,er 2 lit,era b 
angeführten Rechtsvorschriften gilt bei Anwen­
dung .der Albsätze 1 und 2 nur dann als Pen­
sion, wenn ihr ,eine Minderung der Arbeits­
fähigkeit von mindestens 45 vom Hundert zu­
grunde liegt." 

b) Punkt VII Ziffer 4 des Schlußprotokolls 
zum Abkommen hat zu entfallen. 

27. Punkt VII ,des Schlußprotokolls zum Ab­
'kommen hat zu entfallen. 

28. Runkt vm des Sch1ußprotokolls zum Ab­
kommen ,hat folgende Fassung zu erhalten: 

"VHI. Zu den Art~keln 25 und 26 des Ab­
kommens: 

In den Fällendes Artikels 25 Ziffer 1 und des 
Artilkels 26 Absatz, 2 Ziff'er 1 berücksichtigen 
die niederländischen Träger ,eine wegen dessel­
ben Ereignisses ,gewährte Rente' aus der öster­
reichischen Unfallversicherung nur im Ausmaß 
des nach Artikel 20 Absatz 1 litera e festge­
stellten Zeitenverhältnisses." 

Artikel II 

(I) iDieses Zusatzabkommen tritt am ersten 
Tag des dritten Monats nach Ablauf des, Monats 
in Kraft, in dem die Vertragsstaateneinander 
mitg,eteilt haben, ·daß die joeweiligen innerstaat­
lichen Voraussetzungen für das Inkrafttreten 
erfüllt si~d. 

,,2. Eeen uitkering wegens arbeidsongeschikt­
heid krachtens de ,in artikel 2, eerste lid onder 
2, sub b) bedoelde wettelijke regeling,en wordt 
bij toepassing vran het eers.te en het tweede 
lid slechts dan als een pensioen beschouwd indien 
deze uitker.ing berekend is naar een arbeids­
ongeschiktheid van 45 pet. of meer.". 

h) Punt Vl, sub 4, van het S1otprotoeol bij 
de Ov,ereenkomst vervalt. 

27. Punt VII van het Slotprotoeol bij de 
Overeenkomst vervalt. 

28. Punt v;m van het Slotprotoeol bij de 
Overeenkomst wordt vervangen door: 

"VEL!. Ten aanzien van de artikelen 25en '26 
van de Overeenkomst: 

In de in' artikel 25, sub 1 en artikel 26, 
tweede lid, sub 1 bedoelde gevallen 
houden de N ederlandse organen met een 
wegens dezelfde ,gebeurtenis toegekende rente 
uit de Oostenrijksoe ongevallenverzekering re­
kening overeenikomstig de ,j,ngevolge artikel 20, 
eerste lid, suh e) vastg,estelde verhouding van 
tijdvakken.". 

Artikel 11 

1. Deze Aanvullende Overeenkomst treedt in 
werking op de ,eerste dag van de derde maand 
volgende op de datum waarop beide Overeen­
lwmstsluitende Suaten dkaar hebben medege­
deeld dat aan de in hun land vereiste grond­
wettelijke proeedures voor inwerkingtreding i5 
voldaan. 

548 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 12

www.parlament.gv.at



8 548 der rseilagen 

(2) Am Tag des Inkrafttretens dieses Zusatz­
abkommens treten Artikel I Ziffer 19 litera b 

I mit 1. Jänner 1975 und Artikel I Ziff·er 27 mit 
1. Jänner 1976 rückwirkend in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN. haben di,e Bevoll­
mächtigten beider V.ertragsstaaten dieses Zu­
satza:bkommen unterzeichnet. 

GEsCHEHEN zu Den Haag, am 5. Novem­
ber 1980 ~n zwei Ul1schr.iften, in deutscher und 
niederländischer Sprache, wobei heide Texte in 
gleicher Weise authentisch sind. 

Für die Republik Ost,erreich: 

Franz Weidinger 

Für das Königreich der Niederlande: 

C. A. Van der Klaauw 

/ 

2. Vanaf de datum van inwerkingtreding van 
deze Aanvullende Overeenkomst wordt arti­
kel I, lid 19, sub b,' geacht in we~king te zijn 
g,etreden vanaf 1 januari 1975, en wordt arti­
kel I, lid 27, geacht in werkin,g te zijn getreden 
vanaf 1 januar.i 1976. 

TEN BUJKE W AAR VAN de gevo1machtig­
den van beide Overeenkomstsluitende Staten 
d,eze Aanvullende Ov,ereenkomst hebben onder­
tekend. 

GEDAAN te 's~Gravenhage op 5 november 
1980 in tweevoud in de Duitse en de Neder­
landse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk 
authentiek. 

Voor de Repu~liek Oostenrijk: 

Franz Weidinger 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

C. A. Van der Klaauw 
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Erläuterungen 

I. Allgemeine Überlegungen 

Das Zusatzabkommenergänzt rbzw. ändert das 
öscerreichisch-niederländische Abkommen über 
Soziale Slicherlheit vom 7. März 1974, BGBt 
Nr. 754, und enthält wie dieses ,gesetzändernde 
und geseozesergänzende Bestimmungen; es bedarf 
daher gemäß Art. 50 Abs. 1B-VG der Genehmi­
gung durch den Natioonalrat. Das Zusatzabkom­
men enthält keine verfassungsändemden Be­
stimmungen. Ein B,eschluß des Nationalrats, wo­
nach das Zusatzaibkommen durch ErlasSiung von 
Gesetzen zu emüllen ist, ,ist nicht erforderlich. 

Atufgrund der Tatsache, daß ,dals vor1iegende 
ZusatzaJblmmmen gegenüber dem Abkommen 
keiIl!egrurudsäczEchen Neurlegelung,en enthäLt, 
wird dem Bund aus der Durchführung des Zu­
'satlzaJbkomrmens keine VermehruIl!g des Per­
sonalstandes, aber auch kein finanzielLer Mehrauf­
waIl!d erwachsen. 

II. Das Zusatz abkommen im allgemeinen 

1m Rahmen der durch das vorliegende Zu­
satzabkommen bewirkten Neuregelungen sind 
insbesondere vorgesehen: 

Einbeziehung einzelner, hisher V'om sachli­
chen Geltungsbereich des Abkommens 
a usg,fjschlossener österl"eichischer Sonderver­
sicherungen Mn Bereich der Kranken- und 
U nf allvemicherung; 

Einbeziehung der neuen n~ederländischen 
Arbeitmmf:tihigkeitsver,sicherung für selb­
ständig Erwerbstätige und Nichterwerbs­
tätige; 

Ermöglichung von 'gleichzeit~gen Versiche­
l'ungJen ,in beiden Vertl'agsstaalten; 

- NeuregelucrJ.lg der Krankenv,el"sicherung der 
Pensionisten j 
Verbesserung'en sowohl leistungsrechtlicher 
als auch verwaltungstechnischer Natur im 
Ra;hmen der Pensionsberechnung. 

Diesen Neuregelungen liegt, 'soweit si.e den 
österreidüschen R'echtsbereich betreffen, das Mo­
tiv e:ner möglichst weitgehenden Harmonisie­
rung im zwischenstaatlichen Bereichz,'Uigrunde. 

Praktisch alle Neuregelungen haben analoge Re­
gelungen in bereits .in Kraft stehenden bzw. 
bel'eits ratifiz~erten bilateralen Abkommen bzw. 
Zusatz abkommen zum Vorbild. Diese sind im 
wesentlichen die Abkommen mit Schweden vom 
11. November 1975, BGBL Nr. 587/1976, und 
Belgien vom 4. April 1977, BGBL Nr. 612/1978, 
das Zusatzabkommen mit LiechteIl!stein vom 
16. Mai 1977, BGBL 'Nr. 39/1978, und das Zweite 
Zusatza:bkommen mit der Schweiz vom 30. No­
vember 1977, BGBL Nr. 448/1979. Vor allem 
aber ist auch auf das in dieser Gesetzgebungs­
periode bereits ratifizioertle Zweite Zusatzabkom­
men mit Luxemburg vom 9. Oktober 1978 
(17 der Beilag,en zu den stenographischen Pro­
tokollen des Nationalrates, XV. GP) ZIU ver­
weisen, das weitestgehend Grundlage für das vor­
liegende Zusatzalbkommen mit den Niederlan­
den war. In diesem Sinn erfolgen Verweisungen 
auf die jeweils entsprechenden Regelungen des 
Zweiten Zusatzabkommens mit Luxemburg un- ' 
ter der KurZJbezeichnung ,,2. ZA-Lux.". 

III. Zu den einzelnen Bestimmungen des Zusatz­
abkommens 

Art. I Z 1: 

Di'e Neufassung des Be:grifIs "Staatsangehör,i­
ger" llrä.gt den ,entsprechenidten B,egl'iffsb'escimmun­
gen in den zuletzt geschLossenen neuen Abkom­
men RechnUiIlg. 

Art. ~ Z 2 und 22: 

Durch die Ändemngen in der Z 2 lit. a und aetr 
Z 22 wird .der n<lUen niederländischen AI1beits­
unfähigkeitsversicherung für selbständi,g Erwerbs­
tätige und NichterWierbstätige Rechnung getra­
gen und diese Versicherung in den Geltungs­
bereich ;des Abkommens ,einhezogen. 

Des weiteren werden durch die Neufassung 
des Art. 2 Abs. 3 zweiter Halbsatz ,des Abkom­
mens (Z 2 lit. b) österreich~chen;ei~s nunmehr die 
bisher:l!usgeschlossenen Sonderversicherungen im 
Bereich rde,r Krank,en- ,und Unfallversicherung ein­
bezogen (ebenso Art. 1 Z 1 ,des2. ZA-Lux.). 
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Art. I Z 3: 

Durch die EinbeZ<iehung der "Protokollsflücht-' 
linge" wird dem Beitritt heider Vertngsstaaten 
~um ProtokO'll üJber dllie Rechtssllellung der Flücht­
lmge Rechnung g.etrag,en (ebensO' 'Art. 1 Z 19 Ht. a 
des 2. ZÄ-Lux.). . . . 

Art.lZ 4: 

Der Entfall des Art. 4 des Abkommens trägt 
dem Gl'Undsatz einer möglichst weiq~ehen.den 
Entflechtu,ng der - bisher überwiegend au.f, dem 
Integrationsgedanken beI'uhenden - Abkom­
mensregelungen Rechnung. Daz1,l kommt, daß 
durch die Ermöglichul1;g erner Selbstv.ersicherung 
. in der Krankenversicherung im Rahmender 
32. Novelle zum ASVG dem Abs. 1 hinsichtlim 
des Bereichs der Kr:ankenvrensicherung sowie dem 
Abs. 2 di,eses Artikels keiM Bedeutung mehr ·zu­
kommt (ebensO' Art. 1 :Z 2 des 2. ZA~Lux.). 

Art. I Z 5: 

Die pI'aktisch nur deklarat'orische Bestimmung 
?eru?t:l'uf d7m <?edanken, daß eine Versicherung 
JeweIls nur m runem Vertragsstaat möglich ist. 
Im Hinblicka·uf die durch Art. I Z 4 (Entfall 
des Art. 4 Abs. 3 des Abkommens) und Z· 7 
(Entfall des Art. 8 Abs. 2 des Abkommens) er­
~ffnete umfängliche Möglichkeit von gleichzei­
:lgeD: Ve.rsic±:eruIJJglenILn betden Vertlr.agsstaaroen 
1st die~e Bestlmmung zu streichen. 

Art. I Z 6: 

Der hiedurch bewirktJenBe~eitigung der ver­
sichel'U:ngs~echtlichen Auswirkungen von in 
einem der Vertragsstaaten eingetretenen Tatbe­
ständen auf bestimmte Tatbestände nach den 
RechtJsvorschriftJen des andel"len Verllragsstaates 
~iegt .ebenfalls der Gedanke einer Endlechrung 
1m bIlateralen Bereich zugrunde. Dies aus der 
Erkenntnis, ,daß die versicherungsrechtlichen Aus­
wirkungen solcher Tatbestände im Verhältnis Zru 
den einzelnen Vrertragsstaaten rum einen 'Zu 

un terschiedlich sind und zum wderen ihr V or­
lieg.en oft nur 'seht schwer festgestellt wer.den 
kann .. Dame Tmnsporuerung soziahnerskherun~s­
rechtlIcher Besonderheiten nicht praxisgerecht ist 
und zu Härten fürrue Betroffenen führt dient 
ihr Entfall sowO'hl der VerwaltungsökO'no:Uie als 
auch einer Besclüeunigung des zwischenstaatlichen 
Leistungsf,esllsllellungsverfahrens und ist 'sohin im 
Interesse der in Betramt kommenden LeisllUngs­
werber und der beteiligten Verslichet1uugsträ@er 
gebO'tJen ~ebenso Art . .1 Z 3 des 2. ZA-Lux.). 

Art. IZ 7: 

Der Entfall von (bisher nach dem Suhsidiari­
tätsp;rinzip gesllawlleten)Kcol1~si!Ünsnormen für FäJ:Ie 
einer gleichzeitig ausgeübten unselbständigen Er­
werbstätigkeit in einem Vertragsstaat und einer 
selbständigen ErwerbstätJigk.eit im anderen Ver-

tr3tgsstaat bzw. in Fällen 'einergleichzeicigen selb­
ständ~gen Erwerbstätigkeit in beiden Vertrags­
staaten entspricht ebenfalls dem Gedanken .einer 
möglichst weLt;gehenden Entflechtung bisheriger 
.rechtlicher Verzahnungen. Hiedurch wird ,es 
möglich, die vom Betreffenden während einer 
solchen doppelten Erwcerbstä.tigkeit erz~elten Er­
Wlerooeinkünfteeiner,seits für die Beltragsbemes­
sung her.anzUJZ<iehen, sie andererseits aber auch 
b.ei ·der Leistungsbemessung zu berücksichtigen; 
etnauf.grund der bisherig.en Regelun.g imit Sicher­
heit eing·etretener "Pensionsabfall" wird durch 
die neue Bestimmung zumindest gemildert (eben-
so Art. 1 Z 4 des 2. ZA-Lux.). . . 

Art. IZ 8: 

Diese Ergänzung stellt im Hinblick auf die 
niederländischen Rechtsvonichriflten sich'er dJaß 
die nach Art. 10 Abs. 1 und 2 des Abko~ens 
von .den österreichischen Rechtsvors'chriften be­
freiten Personen inden Niederlanden versichert 
sind. 

Art. I Z 9: 

Art. 12 Abs. 2 des Abkommens ist in seiner 
bisher geltenden, 3iUlS österreichi:scher Sicht aI\lf 
den sogenanntJen hAusleistungsfall" (§ 122 Abs. 2 
ASVG) ;abziclcnden .fassung materlidlrechrliGh 
ohne BedeutUing und kann daher wie im Verhält­
nis Zl\l Luxemburg (Art. 1 Z 5 des 2. ZA-Lux.) 
entfallen. 

Art. I Z 10: 

Art. 14 des Abkommens hat bisher ausschließ­
lich die aushilrsweis'e Sachleistlungsgewährung" für 
die Familienangehörigen eines Anspruchsberech­
tigtenerfaßt. Eineentsptechende Regelung für 
den Anspruihsb<erechtigten .selbst besteht ,derzeit 
aber nicht. Diese wil'd d3tdurch 'erreicht, daß in 
der Neufassung der Abs. 1 und 2 dieses Arcikds 
jewei1s auf Iden Ansptllchsberechti·gten selbst ab­
gesllellt wiro, während die Familienangehömgen 
von der neuen Bestimmung des Abs. 3 erfaßt 
wenden. Eine analoge Regelung WlUrde im &3th­
men einer ·umfa.ssenlden Neuregelung auch im 
Verhältriis Zl\l Luxembur.g(Art. 1 Z 6 und 7 des 
2. ZA-Lux.) vor:genommen, doch war eine solche 
umfassende Neuregelung im Verhältnis zu den 
Niederlanden nicht möglich. 

Art. I Z .11: 

Die Zitierungsänderung trägt der Streichung 
des Art. 12 Abs. 2 des Abkommens (Art. lZ 9) 
Rechnung. 

Art. I Z 12, 25 und 26: 

Nach den niederländischen Rechtlsvorschriften 
sind nur bestimmte Groppen von PensiollJsbeZrie­
hernpflichtversichert, während insbesoilidere die 
Be2lieher von A:lterspensionen nur die Möglichkeit 
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einer freiwil,ligen Krankenv:ersicher:ung haJben;so­
fern ;ihr ,Ernkommen nicht besnimmte,IEinkom~ 
mensgrenzen ,übel1Schreitet. , " " I' " , 

In der Neufalss.ungd~ Art. 1~ Abs. 11 des ~b:~ 
kommens (Z 12 ltt. a) Wird dem -In formaler' Hii!'l~ 
sicht insoweit J;techDIUng ~etr3lgen, aLs: auf den 
"Anspruch aufSach1eismmgeIl lediglich auf,grunld 
der RechFsvorschriften 'des Vertr,agsst1aates"; in 
dem der Ber,echtiigtewohrit;a'bgestellt wil1d; , , 

, Dur~ ,die EnHiguIllgd~rWorte""und hätte er 
aufgrund der Rechnsvorschriften des ernten Ver­
trag,&staJates Anspruch 31uf Sachleistung:en, wenn er 
im Gebiet di>eses Vertngsstaates, wohnte" im 
Art. 16 Ahs. 2 des AJhkommens (2 1~ lit.a) sow,ie 
die Kndel1ung del;Punktes V Z 1 deS SChlußpro­
tokolls zum Abkommen (Z 25) '.1V'ind ,der nie4er­
ländischen Rechtslage insoweit Rechnung' getia~ 
gen, als eine ,aushilfsweiseSachleistnmgsgewährung 
auch für jene niederländaSchen "EinfachpelliSioni­
sten", die in OSterreiCh w\>hnen',ermöglid:J.t wind, 
sof,ern ~ie 'in : ,den NiederlaIllden freiwillig versi­
chert ' si:ll'd.' GleichzeitJig . kOnIite aber,' die .. .im 
Punkt VI Z 4 des Schlußptotokolls zum Ab­
kommen enthaltene Einschränkung entfallen 
(Z 26 lit. b).' ", 

<Da1"Üher hinaUIS wil'1d dUrch die NeufaSsung des 
Art. 16 Abs. 2 des Abkommem. die, aushilfs­
weise Sachleistungsgewährung für die in den 
Niederlanden wohnhaften Bezieher einer nur 
österreichischen Alterspension, die hei der bi-s­
herigen Fassung nur aufgrund einer sehr exten­
siven Ausdeg,UJl1g mögLich w,ar,siche~estellt. 

Schließlldl wil1d, durch die Neufassung des 
Punk,t,es VI' Z 2 des Sch:1ußprotokO'l'Is Z'llim Ab­
kommen (Z 26 lit. a) eine zusäiJzliche K:la.rsteHiling 
in bezug 3.>uf Al1t. 16 Albs. 1 des Ahkommens er­
reicht. Bin "BelJug von Pensionen nach den 
Rechtsvorschriften belder Vertr3lgsstaQten" im 
Sinne dieser Bestimmung liegt daher nur dann 
vor, wenn der nieJerländischen Leistung eine 
mindestens 450/ooge Minderung der Allbeitsfähig­
keit lJugrutllde Liegt. 

Die Knderungen im Art. 16 Abs. 4 bis 6 des 
Abkommens (Z 12 lit. b bis d) sind lediglich 
formaLer Art. 

Art. I Z 13 und 14: 

Diese 1\naenungen tragen der Streichung ,des 
Art. 12 Abs. 2 des Abkommen<.> (Art. I Z 9) 
Rechnung. 

Art; I Z 16: 

, Die fürdieösterreiChischen Versich.eru11fgstdiger 
geLtenden ergänzenden. "R,egcliblestlimmungeii" für 
die Leis1:JUn~sfeststiellU:ng wnwden sowdhl in ma­
temellrechtJLlCherals wch in formaler Hinsicht 
an' die analogen R~elungen inden, anderen' Ah­
kommert österreichs a:ngepaßt und entsprechen 
nunmehr insbesondere auch di'n Rege1bestiminun~ 
gen im Abkommen mit Luxemburg (Art.! Z 24 
des 2. ZA-ILux.). Zwecks Erleichterung eines Ver~ 
gleichs, Wlirdda1"auf hingewiesen, ;daß in' der 
Neuf~ssuIllg des Art. 21 des Ab~ommens, 

dessen' Z 1 zwecks Verwaltungs:vereinfach.urig ge-
ändert wurde, ' " 

dessen Z 2 der geltenden Z 9 und 
dessen'Z 3 der geltenden Z 5 entspricht, 
dessen Z 4 lit. abis c 'der geltenden Z 6 1it. b, d 

und e entspricht, , 
dessenZ 5 der geltenden Z 71it. a und 
dessen Z 6 der geltenden Z8 entspricht, 
d~ssen Z 7 in materiellrechtlicher Hinsicht der 

geltenden Z 7 lit. b enispr,icht, jedoch in for­
maler Hinsicht vereinfacht wurde sowie' 

dessen Z 8 der geltenden Z 11 und 
dessen Z 9 der geltenden Z 12 entspricht. 

Die in den geltenden Z 2, 3, 4,6 lit. c und 10 
enthaltenen Regelbestimmungen sind inder Neu­
fassung im Sinne einer Harmonisierung imzwi:' 
schenstaatlichen Bereich, nicht mehr vorgesehen. 
Die in der geltenden Z6 lit. a enthaltene Be­
stimmung wurde als nunmehr bilaterale Bestim­
mung als Art;, 20 Abs. 2 des Abkommens auf­
genommen (Art. I Z 15). 

Art. I Z 17: 

Auch dieser Anderung liegt das Motiv einer 
Harmonisierung im zwischenstaatlichen Bereich 
zugrunde (ebenso Art. 1 Z 13 des 2. ZA-Lux.), 
wobei aber die' Bestimmung unter Berücksichti­
gung der niederländischen Rechtslage als unila­
teral wirkende Bestimmung ge faßt ist. 

Art. I Z 18 bis 20 und 28 sowie Art. 11 Abs. 2: 

Durch diese Knderungen w.ird einerseits der 
Einbeziehung der niederländischen Arbeitsunfä­
higkeitsversicherung für selbständig Erwerbstätige 
und Nichterwerbstätige Rechnung getragen (Z 20) 
sowie andererseits die Anwendung der im Art. 20 
Abs. 1 des Abkommens vorgesehenen pro-rata-

Art. I Z 15: Berechnung für - die niederländischen Versiche-
nie Neufassung des Art. 20 ~h<.i. 2 des Ab-' rungsträger auf die erforderlichen Fälle einge­

kommens wunde zw.ecks Harmonisierung am schränkt (Z 18, Z 19 lit. a und Z 20, lit. a). 
zwischenstaatlichen Bereich aus Art. 21 Z 6 1it. a Darüber hinaus wurde rückwirkend mit dem 
des Albkomm'ens in der bi'sher geltenden Fassung Inkrafttreten des Abkommens (1. Jänner 1975) 
- mit nunmehr bilateraler Wirkung - über- die Ausdehnung der im Art. 25 Z 1 lit. ades 
nommen (ebenso Art. 1 Z 12 lit. d des 2. ZA- Abkommens enthaltenen Versicherungsklausel 
Lux.). (Z 19lit. b und Art. II Abs. 2) vorgenommen. 
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Unter Z 28 konnte im Hinblick auf die in Z 19 
lit. a und Z 20 lit. aenthaltenen Knderungen die 
gdtendeBestmUl!lung (!llS Punk<tJes VIII des Sch)uß~ 
protokolls zum Abkommen im Wege einer Neu" 
fassung, die die. bisher geltende Bestimmung des 
Punktes III Z 2 des Sch:1Jlßprotokol15 zum Abtkom­
men(siehe auch Art. rz 24) übernimmt, ent­
fallen. . 

DerEntfaHo€s zweiten Halbsatz€s des 
Pook!les II Z sdes Sch!tußpl'0$~koUs z~ Ablrom.,. 
men (lit.c) ergibt sich aus der nunmehr generel­
len Fassung des Art. 43 des Abkommens (siehe 
Ait.! Z21). . 

Art. tZ24: 
Hiruichtlidl . des EntfallS der Z 1 dieser Be-­

stimmung siehe die Ausführungen bei Ar't. I Z .6. 
Art. I Z ~1; Der Inhalt der Z 2. dieser Bestimmung wurde als 

niese j\,rnderufllg -etf:otgt _ unter Bleilbehaltun,g Smlußprotokollbestimmüng Zu' den Art. 25 und 
ihres materieHrechtlichertGehalts ....... im Hinblick .26 desAbkommenstraMfetiert (siClheAl't. rz 2S). 

auf den Entfall der Art. 4 und 7 des Abkommem Art. 1 Z 15 und 26: 
(siehe Art. I Z 4 und 6, ebenso Art. 1 Z t7 des 
2. ZA-Lux.). ·Siiilie die Ausführungen bei Art. I Z 12. 

A t I Z 2· 2 Art. 1 Z 27 und Art. Ir A~~ 2~ . 
r .: 

. Der WegfaH dieser Bestimmung, die 'den A~-
Siehe die Ausführungen bei Art. I Z 2. - . schluß der Zusammem-eahnuug der beiderSeitigfl1 

Art. I Z 23: 

Durm die unter lit. a vorgenommene Knde-­
rung. wird die Bestimmung den übrigen Bestim­
mun.gen des Puniktles 11 ,d.o:s Schlüßp!t"Oimolh zum 
Ahkom\menan,gepa~t. . 

Di,e ge1tehde Bestimm,ung des Punrones U Z <4 
des Schluß protokolls zum Abkommen konnte -
mgen nur deklar;ttiver W.i:rkung _. im Wege 
einer Neufassung dieser &stimmullg (lit. b) ent­
faUen; die nunmehr neue lkstimmung h~t den 
Zweck, die' Gleich:steUung der beiderseitigen 
StMtlangehöl'igen im Bereich der diplomatischen 
Vertretungsbeh&den der VertrngSStuun in 
Drittstaaten ausltusddießen (ebenso Art. 1 Z 1~ 
lit. b des 2. ZA-Lux.). 

Versicher~ngszeiten für das Entstehen ·von An­
sprüchen auf die 'vGrzeitigen Alterspensionen aus 
der . öSterreichismen Pensionsversich.erung be­
tri:fft; tritt ~us Grunaen der Harmoll~s~erung im 
zwisahenstaatlichea Berei:ch gemäß Art. II Abs. 2 
rückwirkend mit 1. Jänner 1976 in Kr-ait. (ebenso 
Ar~. 3 Abs. 3 des 2. ZA-Lux.). 

Art. I Z 28: 

Siehe.die Ausführungen bei" Art .. IZ 18.: 

Art. II: 

Abs. 1 enth.ält die iiblicheSchlußhestimmung 
für das Inkrafttreten des Zusatzabkommens. 

Hiasichdich Ab&. 2 siehe die Ausführungen zu 
Act. I Z 19Jit. b und Z 27 .. 
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